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  Előszó


  E nagyregényem múzsája a kiváló francia oceanográfus Custeau kapitány volt, de micsoda múzsa! Olyan gondolatokat sugallt abból az új világrészből, amelyet ő nemcsak elméletileg fedezett föl, hanem törékeny alakjával megmerült vizébe, minden szépségébe, veszélyébe, csodájába. Felderítette az ember létének magzatvizét, amelyben a láthatatlanból a láthatóba úszik át valamennyi életforma. Csoportja le is költözött a tenger alá pár hétre. Ezzel olyan új életlehetőséget tett bizonyossá kísérletileg, amelybe egyes nagy írók csak visszaálmodták magukat, ahogy az embrió álmodik anyja szíve alatt. Kísérleti telepükön ívlámpák világítottak. Szervezetük elbírta e víztömeg szokatlan súlyát, feszültségét, leküzdötték veszélyeit, s barátkoztak a tenger mélyének szédítően különleges állatvilágával.


  E közeg mélyére én egy csodálatos kultúrát álmodtam, Aquapolist, a tiszta tudomány városát, amelyben különleges agyú emberek élték sajátos, hasonlíthatatlan létformájukat. Élvezték mérhetetlen szépségeit és megbirkóztak nehézségeivel. Mindezek ellenére emberek maradtak, érző, halálos szenvedélyek kínzottjai, építő és romboló alkotók.


  E könyv előzménye, hogy új, tiltott műfaj létrehozására kényszerített, amelyben elmondhattam véleményemet társadalmunk önpusztító válságairól. Erre csak a legizgalmasabb, legvakmerőbb történet keretében figyeltek fel az olvasók.


  A könyv szereplői karakterológiailag plasztikusak, hitelesek. Szeretnek és gyűlölnek. Zseniálisak és őrültek.


  E kétkötetes mű egy óriási, bizarr szerelemről szól. Első részében a fiatal tudós lány, Oanna, Aquapolis létformájának lakója halálosan beleszeret a tengerből jött titánba, aki egészen más, mint a földi lények. Sok százezer évvel kultúráltabb és szépsége lenyűgöző. A tükörvilág, az antianyag géniusza felforgatja a mélytengeri város tiszta tudományra épült létformáját, és akaratlanul majdnem elpusztítja azt. Mágikus képességeivel, varázserejével és empátiájával azonban sikerül megmentenie a menthetetlent.


  A történet feszültséggel teli, lüktetően izgalmas. Aki kezébe veszi, nem tudja letenni többé. Elhiteti, hogy minden szava az Olvasóhoz szól. Kulcsokat ad problémái megoldásához. Érzi, saját gyógyszerét vonhatja ki belőle.


  E könyv szelíd kínálat. Aki megriad tőle, félre teheti.


  A tengerből jött ember


  Oanna és Oannes


  Az ezüstös buborékfelhőben emelkedő Medúza belsejében alig lehetett észlelni a mozgást, noha a mélységmérő mutatója a hetvenötös számon rezgett. A jármű az ötezer-hatszáz méteres mélységből úgy fúrta át magát a tenger súlyos víztömegén, mint egy űrrakéta a földet körülvevő légóceánon.


  A tágas, diszkosz alakú laboratórium belsejében egyenletes, sós illatú légkör uralkodott. A Medúza utasainak szervezete az enyhe túlnyomást csecsemő-, sőt embriókoruk óta megszokta már. Aquapolisban születtek. A tengeri nemzedékhez tartoztak mindketten, s a víz alatti új világrész a szárazfölditől teljesen eltérő atmoszférája létfeltételükké változott.


  Oanna és Tymon doktor saját külön bolygójuknak érezték a kétszemélyesre tervezett Medúzát.


  Tymon bizonyos volt benne, hogy egyedül, Oanna nélkül sohasem hozhatta volna létre a mélytengeri kutatást forradalmasító laboratóriumot, amely embereket juttatott az óceán legmélyebb pontjára és veszély nélkül vissza is hozta őket onnan. A gondolat születésének pillanatában még egyikük sem hitte, hogy a gyermeki agyrohamozás valószínűtlen képzetei valóban testet ölthetnek egykor. A feladatot, egy igen régi oceanográfiai tételt, Oanna édesapjától, Galenus professzortól kapták, próbálják kibontakoztatni a benne rejlő lehetőségeket. Fantáziáljanak róla szabadon. Ne riadjanak vissza a legmeghökkentőbb feltevésektől sem. Alig nyolcévesek voltak akkor, bár a tengeri nemzedék szellemi fejlődésében ez éppen kétszer annyi évet jelentett.


  A tétel, amelyet csaknem kétszáz évvel ezelőtt, a XX. század utolsó harmadában fogalmaztak meg, így hangzott: Nyomás nincs, csak nyomáskülönbség van. Azután megkapták a szellemi indítórakéta-gyújtást is hozzá: A mélytengeri állatok testnedveiben a belső nyomás kiegyensúlyozza a külsőt.


  Tymon valójában e gyermekkori szabad fantáziálás alatt találta fel a Medúzát, noha gyakorlati megvalósításához évtizedes, szívós erőfeszítés kellett. Munkájában csalódások, holtpontok hullámvölgyei újabb nekirugaszkodásokkal váltakoztak. Mindegy. A sötét időszakok keserű ízét elmosta a siker. A Medúzának most már számtalan társa cserkészte be a tenger embernek eddig hozzáférhetetlen mélységeit. S az elvet, hogy a mélytengeri járművek, épületek falaiban a mélytengeri állatok testnedveinek összetételéhez hasonló folyadék belső nyomása automatikusan kiegyenlítette a növekvő vagy csökkenő külső nyomást, egyre több területen, így a nagy mélységekben folyó építkezéseknél is alkalmazni kezdték.


  A laboratórium készülékei felszíni vihart jeleztek. Képernyőjükön haragoszöld, hegymagasságú hullámok tornyosultak, de idelent a tenger víztömege szinte mozdulatlan maradt. Védett csend vette körül őket.


  Ha az embrió tudatosan érezni és gondolkozni tudna, ilyen hálás öröm fogná el az anyaméh magzatvizében – suhant át Oanna agyán. Mennyire szerette ezt az álomszerű lebegést az óriási mélység és a homályos tükörként csillámló felszín között! Csak itt érezte biztonságban magát. A szárazföld nyugtalan légtengerében, mikor fellátogatott valamelyik emberektől, járművektől nyüzsgő partra, pánik fogta el. Hiányzott neki a víz puha, védő párnázata, az a folyékony elem, amely durva zajokat, mozgásokat kiszűrő álomanyagként fogta körül a tengerben. Minden nyersnek, érdesnek, rikítónak tűnt odafönt. Emberek, állatok, járművek hirtelen, lármás megnyilvánulásait támadásnak érezte. Csak felszíni erdők, ligetek magányában tudott elnyugodni, ahol a bokrok, fák levelei s a selymes, virágos fűtenger halk zúgással lengett, hullámzott, mint a tenger élő vegetációja. Szárazföldi kollégáinak szégyellte bevallani, hogy a madarak éles csivitelése, üveghangú füttyei, trillái megijesztették ilyenkor. Pedig szerette a madarakat, amelyeknek csaknem valamennyi előképét megtalálta saját környezetében, a vízben, s Aquapolis terein, kertjeiben, ahol a dísznövények nagy része is élő, érzékeny állat volt.


  Tymonnak már egészen korán elárulta szorongását a fenti dolgoktól. Persze akkor még alig voltak szavai hozzá. Aquapolis mélytengeri óvodájában egy fiatal delfin nőstény háttal szorosan a hímjéhez simult, azután ketten együtt villámgyorsan keringeni kezdtek körülöttük az óvodaparkban, ahol a gyerekek együtt hancúroztak a szelíd, kíváncsi halakkal, fóka-, delfin- és vidrakölykökkel. A delfinek részéről kihívás volt ez, vajon az óvodások követni tudják-e őket a szédítő forgásban. Oannának és Tymonnak sikerült. Eközben érezték meg az összesimulás gyöngéd áramát, azt, hogy sokkal jobb egymásban megtámaszkodva taposni a vizet. E pozitúra feloldotta magányukat. Csak mozdulatjelzéseket válthattak közben, vagy hangtalanul kuncogtak védőálarcuk alatt. Nevetésük fölfelé szálló légbuborékai s testük gyönge rezgése árulta el, hogy titkos vidámságukat is megosztották egymással. Oanna akkor egy ízben ujjával a felszín felé mutatott, s mindkét kézfejét megforgatta: Nem jó odafönt. Nem szeretem. E kézjátékot Tymon rögtön megismételte.


  Környezetük sokat mulatott együttes delfinkeringésükön. Társaik állandóan csúfolódtak rajta. Mégis kitartottak mellette. Kamaszkorukig. A pubertás félszeg szégyenkezése elriasztotta őket attól, hogy ennyire bizalmas közelségben mutatkozzanak mások előtt. De ahogy egyedül maradtak az Aquapolison túl kitáruló mélytengeri erdők piros korallsziklái, lengő moszatfátylai, csillámló, sűrű halrajai között, összesimultak. Keresték egymás testének biztonságát. Éppúgy, mint Scilla és Arlequin. E velük együtt növekvő két delfin állandó pajtásukká, kísérőjükké lett.


  A mélytengeri óvodában nevezték el Tymont Oannesnek, Nesnek, Oanna után. Hozzászoktak, hogy elválaszthatatlanok.


  Oanna és Oannes. Vállalták az új nevet. Szerették Oannest. Az asszír-babilóniai mítosz szerint ő volt az első kétéltű ember. A mélytengeri nemzedéket erősen foglalkoztatta ez a félisteni ős, aki nappalait a szárazföldön töltötte. Az emberi fajta asszonyaival gyermekeket nemzett. Tudományra, művészetekre, szántás-vetésre, állattenyésztésre tanította őket. Városokat, templomokat építtetett velük. Törvényeket, mértéket adott nekik. Beavatta őket mindazokba a tevékenységekbe, amelyek a közösségi élethez szükségesek. De amint a nap leszállt, a tengerbe merült, s ott töltötte az éjszakát.


  A XXII. század modern kétéltűi úgy érezték, valamiképpen inkább Oannestől, mint a felszíni halandóktól származnak, még akkor is, ha nincs halfarkuk, s bőrüket nem borítják ezüstös pikkelyek.


  



  Hullámjáték


  Érzékeik ébredésekor Oanna és Oannes delfinpárként lebegő teste szinte észrevétlenül siklott át a gyermeki összesimulást az öleléstől elválasztó határvonalon.


  E nap minden évfordulóján felkeresték a kis polinéziai szigetet Aquapolis közelében, ahol először ismerték meg az egykori bennszülöttek szokásait.


  Tanulmányi kiránduláson voltak a mélytengeri Halbiológiai Egyetem többi végzős növendékével együtt.


  A sziget spirál formájú, áttetsző falú néprajzi múzeuma szárazra vetődött tritonkürtcsigához hasonlított. Ez az építészeti stílus, éppúgy, mint általában az egyre nagyobb hatással érvényesülő, új művészeti irányok, a tengerből került a szárazföldre. Akár a partra kúszó vagy röppenő élet maga, Aquapolis művésznegyedéből hódította meg a föld vízből kiemelkedő részeit. E művésznegyedet az ősi Egyiptom alviláglegendája után Amentinek nevezték el.


  A múzeum harmincöt évvel ezelőtt, 2160-ban épült. Termeinek valamennyi falán naparanytól átszőtt tenger alatti táj vetülete rezgett rebbenő halrajokkal, barna és mályvaszínű tengeri sünökkel, fantasztikus rákokkal, kígyókarú, tűzvörös csillagokkal és virágmedúzákkal. Úgy érezték, otthon vannak e zárt, tengeri csigaházban.


  Egyik helyiség falainak hínárőserdejében látták meg az apró tengeri kagylók, csigák ékköveivel díszített totemoszlopot. Barna testű, izmos, fiatal emberpár merült alá a szerelem időtlenül régi oltárához. Az élő múlt termében jártak, ahol színes, plasztikus körpanorámában pergett a sziget népének története. Az egykori házassági szertartás legtitokzatosabb aktusához érkeztek, amely e nászmerüléssel az emberi lét gyökereihez vezette vissza az életet továbbszövő szeretőket.


  A meztelen mellű lány laza, virágos ágyékkötője s hosszú, fekete haja liánkarokként lengett a szüntelen víz alatti áramlásban. A lány leoldotta ágyékkötőjét és ráakasztotta az oszlopra. Nem viseltek védőálarcot. Tüdejüket gyöngyhalász elődeik évszázados gyakorlata és a kora gyermekségüktől űzött merülések rendkívül hosszú víz alatti tartózkodásra tették alkalmassá.


  Oanna nem mert Tymonra nézni, de tudta, azonos gondolat villáma fénylett fel benne. Erre vártak mindketten.


  Még aznap délután az oszlop keresésére indultak, társaiktól elszakadva az élénkzöld parti hullámok zajlásában. Felügyelőik valamennyiüket megajándékozták az egykori bennszülöttek színes ágyékkötőjével. A lányok illatos trópusi virágokkal díszítették a hajukat, ahogy a múzeum szépséges árnyalakjain látták.


  Oanna és Oannes nem vittek magukkal védőálarcot. Feltűnt volna a többieknek. Százszor is lemerültek a parti vizek mélyére. Beúsztak a védett kis öblök üvegszerűen áttetsző, folyékony aranyába, míg megtalálták végre az oszlopot.


  Oannát Tymon hangja hirtelen visszarántotta a Medúza belsejébe – emlékei közül a jelenbe.


  Hol jártál? – kérdezte a férfi mosolyogva, de szeme éber és nyugtalan volt az irányítóasztal tárcsái fölött.


  Oanna visszamosolygott rá.


  Nem tudod?


  Sejtem.


  Honnan sejted?


  Közeledik az évforduló. A hetedik.


  Hét év! – Oanna hitetlenül megcsóválta a fejét. – Nem lehet igaz. Alig néhány perce történt.


  Tymon mosolyát árnyék fedte el. Oanna meghatóbbnak találta így felhős, tűnődő szemmel és vékonyra zárt szájjal. Felidézte izgatott kisfiúarcát, mikor együtt vittek véghez valami külön delfinakciót, titkot osztottak meg egymással, vagy közösen hallgatták a vén Szelion múltat idéző meséit az iskola élő kertjében, szünetek alatt. Barátja arcának valamennyi rezdülését ismerte, mégse szokta meg soha. Tudta, az is leolvassa róla minden érzését, talán gondolatát is, de az utolsó két évben valahogy másképp volt minden, mint azelőtt. Nem tudtak teljesen vak bizalommal azonosulni egymással.


  Pszichológiai gyakorlata ezer mentséget, pontos neveket talált a férfi állapotára. Agyonhajszolja magát. Rászokott a Phantasolra. Alig alszik. Étvágytalan. A kimerültségtől egyre ingerlékenyebb. De az értelmes meghatározások nem segítettek sem Tymonon, sem rajta. Tehetetlenül szenvedett Tymon furcsa megváltozásától. Néhány hónappal ezelőtt, mikor barátja nála töltötte az éjszakát, mély álmából arra riadt fel, hogy Tymon a derengő fényben éberen nézi.


  Mi bajod van? – kérdezte tőle kényelmetlenül.


  Kirké lehetett ilyen zaklatóan fiatal, mégis valahol a mélytudat óceánjában évezredesen öreg – mondta Tymon a könyökére támaszkodva. – És szép. Fogalmad sincs róla, milyen ijesztően szép vagy.


  Ijesztően? – Rossz érzés érintette ettől a kifejezéstől. – Kirké kegyetlen volt. Én nem vagyok kegyetlen.


  Ezt te nem érted. A szépségben mindig van valami kegyetlen. Nem lehet megragadni. Nem lehet teljesen birtokolni. Külön marad. És távol.


  Képzelődsz! Szelion már gyermekkorunkban mondogatta, annyira hasonlítunk egymáshoz, mintha testvérek lennénk. Akkor te is szép vagy. És kegyetlen.


  Erőltetett nevetése visszhang nélkül maradt.


  Szelion téved! – Tymon csökönyösen megmaradt saját benső kínpadján. – Minden mélytengeri gyerek hasonlít egy kicsit a másikra. Mert valamennyien túlnyomás alatt születtünk. Neked hínárzöld, keskeny szemed van, tele zátonyokkal. Te arra születtél, hogy szenvedést okozz!


  Honnan veszed ezt az őrültséget?!


  Hirtelen megéreztem. Egyik éjszaka. Talán másfél évvel ezelőtt. Egyszerre tudtam, hogy… Hiába! Ezt nem lehet megmagyarázni!


  Oannának az volt a képzete, Tymon fénysebességgel távolodik tőle, magába zuhanva egyedül hagyja őt. Ezt nem tudta elviselni.


  Ne! Kérlek! Ne! – Átölelte, hozzásimult. – Félek, ha ilyen bolondságokat beszélsz!


  Közeledése felgyújtotta a férfit, de szeretkezésük nem tüntette el Oanna szorongását. Mintha barátjában rejtett betegséggócot pillantott volna meg, amiről nem tudott eddig. Tisztában volt vele, hogy a tengeri nemzedék érzékenyebb, kiegyensúlyozatlanabb a földi generációnál. Idegfeszültségük nagyobb, szellemi fejlődésük gyorsabb. S Tymon az egyenlők között is az első. Alig húszévesen nyerte el Aquapolis Oceanográfiai Akadémiájának egyik legnagyobb kitüntetését. Oanna édesapja, Galenus professzor mellé került asszisztensnek a biotechnika fakultására. Ott is együtt dolgoztak tehát. Idegorvos barátjuk, Tenniosz gyakran célozgatott bizonyos kedélyviharok alkalmával Tymon énhasadásaira. Tréfásan persze. Mikor barátja egyik idegösszeomlásakor komolyan megkérdezte tőle, Tymont valóban beteges idegalkatúnak tartja-e, nem adott egyenes választ: Éppúgy tudod, mint én, hogy a szülei tragikus balesetének sokkjától még mindig nem sikerült teljesen megszabadítanunk. Ne törődj vele. Majd kinövi. Különben is te vagy a legjobb gyógyszere! Akkor kezdett igazán nyugtalankodni miatta. Tymon alig nyolcéves volt, mikor szülei meghaltak. Sohasem beszélt róluk. Együtt pusztultak el kis mélytengeri járművükben, amelyet Tymon futólag egyszer vacak, kezdetleges tragacsnak nevezett, de többet nem mondott róla.


  Újra rápillantott az irányító asztal tárcsái között manipuláló férfira, aki ösztön- és gondolatvilága minden területén társa tudott lenni, csak biztonságérzetében nem osztozott.


  A víz áttetszőbbé vált a gyöngyuszályos Medúza körül. Felbukkantak Aquapolis sziderionlámpáinak távoli fényrezgései. A széles, domború ciklopszablak kivetülő sugárnyalábjában megjelent két delfinjük, Scilla és Arlequin nevető pofája. Hiába zárták be őket az Akadémia parkjának etetőhálójába, kiszabadították magukat, mert csalhatatlan radarjuk közeledésüket jelezte, és ilyen messzire is eléjük úsztak. Szemük csillogott, madárcsőrszerű, nyitott szájukból légbuborékok szálltak fölfelé. Riadt csikóhalak, smaragd- és sárga színű csíkokból szőtt díszpalástú, türkizkék arcú császárhalak, ormányos pillangósügérek menekültek riadtan óriási örvényt kavaró bukfenceik elől. Hangszórójukon át hallották fütyülő, csipogó kiáltozásukat, amelyet az ultrahangadapter emberi fülnek is tisztán érzékelhető, széthúzott skálájú delfinénekké fordította le rögtön. Oannát, valahányszor hallotta, mélyen megrendítette vak, boldog emberimádatuk, amely e szelíd, elképesztő teljesítményekre idomított tengeri emlősöknél túlhaladta a kutya ragaszkodó hűségét. Egész fajtáját érdemtelennek érezte erre az ujjongó örömhimnuszra. Igaz, már nem pusztították őket esztelen vadsággal, s vagy másfél évszázada az ember egész szégyenteljes offenzívája megszűnt saját bölcsője, életfeltételeinek forrása, a tenger ellen. De a delfinek akkor is hóhéraik szövetségesei, életmentő segítőtársai voltak, mikor azok könyörtelen hajtóvadászatot folytattak ellenük.


  Oanna hirtelen kikapcsolta az adaptert. Tymon meglepődve rápillantott.


  Buta érzékenység – mondta zavartan. – Ilyenkor mindig veszekedni szeretnék tudatlan elődeinkkel.


  Timon újra munkájához fordult, s Oanna rögtön megérezte, ez megint rejtőzés. A férfi következő mondata igazolta sejtelmét:


  Bíróság elé állítanád a halászokat, és rájuk olvasnád, hogy a delfinek sokkal jobbak, intelligensebbek, mint az emberek. Azután meztelenül a vízbe hajszolnád valamennyit, és szigonnyal halásznál rájuk.


  Nemcsak őket kényszeríteném rá, hogy átéljék a delfinek szenvedéseit, hanem megbízóikat is! Neked nem az a véleményed, hogy a delfinek jobbak az embereknél?


  Bizonyos értelemben igen. – Tymon még mindig kerülte a pillantását. – De ha pontosan akarom meghatározni, azt kell mondanom: a delfinek részben többek, részben kevesebbek nálunk.


  Mi a több bennük?


  Tymon idegesen elnevette magát:


  Humánusabbak az embernél.


  És miben kevesebbek?


  Miért faggatom, hiszen érzem, megint tilos területre csúsztunk át, amit jobb nem érinteni – jelzett veszélyt Oanna értelme, de valami csökönyös ingerültség továbbsodorta az annyiszor megjárt zsákutcában.


  Nincs bennük semmi becsvágy! – Tymon újra bekapcsolta az ultrahangadaptert. Hirtelen beömlött hozzájuk a tengeri koncert millió árnyalata: halak fecsegése, mormoló, fütyülő, röfögő, csipogó, magas üveghangon sikkantó, trillázó staccatók, surrogó, zúgó, pattogó zörejek. Ez is gondolatálcázás volt. – Nem kívánnak hasznos műveket létrehozni. Nem teremtenek civilizációt.


  Igaz. Van azonban egy csomó magasabb rendű érzékszervük, amelyeket a mi biotechnikai civilizációnk meg sem közelített eddig. Én imádom a delfineket!


  Alaposan el is kényeztetted őket! Napról napra engedetlenebbek és pimaszabbak! – Tymon hangját most már nyílt sértődöttség színezte át.


  Csak okosak és leleményesek. Gyerekek maradtak. Rosszalkodnak néha. Mint mi annak idején. Örülök, hogy ilyenek. Te nem?


  Engem zavar, hogy testük felépítése annyira hasonlít a miénkhez. Mikor Arlequin nyakát átöleled a vízben… – megtorpant. Szeme rávillant Oannára.


  Csak játszom vele és Scillával – mondta hűvösen. Meg kell őriznem az önuralmamat! – ismételgette magában. Csak így segíthetek neki leküzdeni ezt az ostoba mániát! – Én büszke vagyok erre a hasonlóságra! – szakadt ki belőle mégis. Miért kiáltottam ezt ilyen hangosan, mint egy dacos kölyök? – Nem akart ellenkezni Tymonnal. Naponta elhatározta, kerüli a delfintémát. Legtöbbször emiatt támadt közöttük nézeteltérés. Nevetségesnek találta, hogy barátja erre is féltékeny, de nem szabad mutatnia, mert akkor a férfi egyre karmolóbb, mindkettőjüket megsebző szavakba hajszolja magát. Mint kisfiúkorában.


  Saját asztala mellől átnyúlt Tymon kezéhez. Annak ujjai védekező polipkarokként megrándultak tenyere alatt.


  Nes – kérlelte halkan. – Ugye tudod, milyen alaptalan őrültség mesterséges összeütközéseket teremteni közöttünk? Te meg én. És minden rendben van. Nos? Nem kapom meg a válaszjelszót?


  Tymon arca megenyhült. Másik kezével megdörzsölte magas, keskeny homlokát. Mennyire ismerte Oanna ezt a mozdulatot!


  Te meg én – súgta a férfi alig hallhatóan. – Csak ez van. Semmi más nem számít! – Hátradőlt. – Szamár vagyok. Bocsáss meg. Holnap elmegyek Tennioszhoz, és feltöltetem az idegeimet.


  Elkísérlek.


  Nem! Nem szükséges.


  Ez megint hiba volt. Tennioszra is féltékeny. Mindenre és mindenkire gyanakszik, aki a közelébe kerül. Pedig sohasemmi okot nem ad rá.


  Jó. Ahogy akarod. – Persze még este átszól Tenniosznak, küldjék el Tymont pihenni. Ő is szabaddá teszi magát arra az időre.


  [image: mariska]


  Szepes Mária (1908–2007) a magyar spirituális irodalom kiemelkedő alakja, író, költő, műfordító és okkultista. Legismertebb műve, A Vörös Oroszlán (1946), mára kultikus státuszt ért el, és a tudatfejlődés, reinkarnáció és halhatatlanság témáit járja körül. Műveiben ötvözte a mélypszichológiai tudást, a fi lozófi ai mélységet és a misztikus hagyományokat, ezáltal olyan különleges életművet hozott létre, amely a mai napig inspirálja az olvasókat. Számtalan műfajban dolgozott élete során. Mese, regény, tudományos- fantasztikus regény, pszichológiai-karakterológiai tanulmány kötetek, önéletrajzi regény, ezoterikus tananyagok, versek, novellák, cikkek, fi lmforgatókönyvek, színművek, valamint meditációk, misztériumjátékok alkotója, dramaturgja, mely műfajokban mind otthonosan és felszabadultan mozgott, hatalmas tudásbázissal a háttérben. Írásaiban gyakran alkalmazott szimbolikus nyelvezetet, hogy az olvasót mélyebb önismeretre és transzcendens tapasztalatokra ösztönözze.


  Pályafutása során számos követőt és tisztelőt szerzett nemcsak Magyarországon, hanem külföldön is. Szepes Mária munkássága a mai napig élő és aktuális, művei a spirituális keresők alapolvasmányai közé tartoznak. Életműve több mint 80 önálló kötetet ölel fel, munkássága nemzetközileg is elismert: művei angol, német, szerb, szlovák, portugál, spanyol, olasz és román nyelven is megjelentek.


  Ahogy ő maga fogalmazott: „A lélek örök vándor, aki minden tapasztalattal egyre közelebb jut valódi önmagához.” Szepes Mária életműve ma is élő inspiráció mindazok számára, akik a szellemi út keresői.


  Szellemi munkásságának, emlékének ápolásával a Szepes Mária Alapítványt bízta meg.


  SZEPES MÁRIA ALAPÍTVÁNY –

  

  Egy örökség, amely tovább él


  A Szepes Mária Alapítvány 1996 óta jegyzett nonprofit szervezet, valódi kibontakozását azonban 2007-ben kezdte meg – teljesítve ezzel az írónő akaratát. A tudás lángját közvetlen tanítványaira bízta.


  Küldetésünk nem kevesebb, mint az örökség életben tartása, méltó gondozása.


  Az Alapítvány fő tevékenységei:


  szellemi hagyaték ápolása, kéziratok, hangfelvételek, fotódokumentumok digitális archiválása, irodalmi és kulturális közvetítés, ismeretterjesztés, képességfejlesztő programok gyerekeknek és felnőtteknek egyaránt, az ökológiai tudatosság és az egészségtudatos életmód terjesztése.


  Munkánkat támogatja többek között: Szintézis Szabadegyetem, Petőfi Irodalmi Múzeum, Csillagpor Olvasókör és hivatásuk iránt elkötelezett, kiváló munkatársak.


  Köszönjük, hogy velünk együtt őrzi ezt az örökséget!


  Kérjük, adományával vagy adója 1%-ával támogassa munkánkat.


  Székhely: 1026 Budapest, Júlia utca 13.


  www.szepesmariaalapitvany.hu


  info@szepesmariaalapitvany.hu


  facebook.com/szepesmaria


  Adószám: 18126934-1-41


  Számlaszám (K&H Bank): 10403181-00015795-00000003
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  SZEPES MÁRIA

  további könyvei
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  Szepes Mária korszakos jelentőségű regénye, A Vörös Oroszlán egy különleges utazásra hívja olvasóit, a halhatatlanság keresésével a tudat határain túlra. Az elbeszélés az alkímia, a reinkarnáció és a belső átalakulás mélységeit tárja fel, miközben az olvasót is önismeretre és gondolkodásra készteti. Kétségtelen, hogy az alkímiáról, reinkarnációról és halhatatlanságról írt, nagy történelmi felkészültséggel megalkotott regény szinte egyedülálló a transzcendens irodalomban.
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  A Dimenziótarot Szepes Mária első tarot-könyvének, A tarot bölcsességének felújított és kibővített változata, amelyhez egy különleges, egyedi, 24 lapos tarot-kártyacsomag is tartozik. A Dimenziótarot egyszerre útmutató, önismereti könyv és beavató utazás azok számára, akik készek mélyebbre tekinteni, a látható világ mögé.
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  A Raguel hét tanítványa hatalmas beavatási regény, a lélek tisztulási folyamatainak különféle fázisain vezeti át az olvasót. Szepes Mária e művében a hét típust, a hét bolygó karakterét formázza meg egy-egy emberi sorson át. Hét különböző utat vetít elénk, hét összetett próbát, amely után elérkeznek mindannyian a misztikus Mythenburg várába.
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  Szepes Mária Varázstükör című ezoterikus regényét A Vörös Oroszlán után írta. Lebilincselő, fordulatos regény, amely a látható és láthatatlan világ határán kalauzolja az olvasót. A Varázstükör a misztikumról, az emberi döntések súlyáról és a tudás hatalmáról szól. Mély, fordulatos történet, amely egyszerre beszél a történelemről, a lélekről és a láthatatlan erőkről, amelyek mindannyiunk életét formálják.
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  Szepes Mária mágikus tanításai az élet átalakításának belső kulcsairól. Ez a kötet Szepes Mária különleges írásait gyűjti egybe: olyan tanításokat, amelyek egyszerre szólnak a mindennapi élet nehézségeirol, az ember belső fejlodéséről és a hermetikus bölcselet mélyebb összefüggéseiről.
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  Szepes Mária - Smaragdtábla című műve egy beavatás. A címéhez hűen arra törekszik, hogy egységbe foglalja az ember és a világegyetem jelenségeit. A Smaragdtábla kulcsot ad az univerzális törvények megértéséhez – és ahhoz, hogy azokat a mindennapi életben is alkalmazni tudd.
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